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Rocco (Roch) Piotrowski and Agnes Surdinski (Agnieszka Surdinska) were married on 9/13/1801 at the Catholic church located
in Brze$¢ Kujawski. They raised their family and spent most, if not all, of their lives in Pikutkowo within the parish.

Rocco was the son of Andrew (Andrzej/Jedrzej) and Marianna Piotrowski. His mother’s maiden name is unknown. The marriage
record stated that Rocco was from Pikutkowo. A baptism record for Pikutkowo from 1779 was found for Rocco Piotrowski whose
parents were Andrew and Marianna.

Agnes was the daughter of John (Jan) and Marianna Surdinski. On the balance of probabilities, Marianna’s maiden name was
Sieczkowski. A baptism record for Pikutkowo from 1780 was found for Agnes Surdinski whose parents were John and Marianna.

The Piotrowski surname was spelled with multiple phonetic variations, such as Pietrowski. The Surdinski surname was also
written with numerous variations, including some that are more than mere phonetic alternatives. These include Surdynski,
Surdynska, Surdika, Surdikow, Sordcka, Sordyk, Surdyk, Surdik, and Surdyka. For genealogical purposes, the spelling of
“Surdinski” is accurate.

Analysis of church records shows that Rocco Piotrowski and Agnes Surdinski had 12 children, all apparently born in Pikutkowo
within the Brzes¢ Kujawski Parish:

Child Birth Notes

Marianna #1 1801

Marianna #2 1802 Died in 1802 (Baptism not found)
Marianna #3 About 1802 Baptism not found

Peter (Piotr) 1803 Died in 1803

Therese (Teresa) 1804

Josephine (Jozefa) 1809

Rosalie (Rozalia) 1811

Marianna #4 1813

Anthony (Antoni) About 1815 Died in 1818 (Baptism not found)
Barbara About 1818 Baptism not found

Ignatius (Ignacy) 1821

John (Jan) 1824 Died in 1826

Their son Ignatius Piotrowski married Marciana (Marcjanna) Zaparucha in 1845 at the church in Dabie Kujawski. They are
Michael E. Byczek’s 3x-great-grandparents.

Rocco Piotrowski passed away in 1850 in Pikutkowo. The death record identifies Andrew and Marianna as his parents. Agnes
(Surdinski) Piotrowski passed away in 1871, also while living in Pikutkowo. The death record identifies her parents as John and
Marianna. Neither record provided the maiden name of their mothers.

Uncertainties

There are several baptism, marriage, and death records for the Rocco Piotrowski and Agnes Surdinski family in Pikutkowo that
have not been found. This has created multiple uncertainties that cannot be fully explained without these records.

For instance, the baptism for Therese has been found, but not a marriage or death record. The marriage and death records for
Barbara have been found, but not her baptism. Anthony died as a child, but his baptism has not been found.
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The available records suggest that Rocco and Agnes Piotrowski had four daughters who were identified in various records as
Marianna, Maryanna, or Marcjanna. Only two of these baptism records have been found. Without a complete set of baptism,
marriage, and death records for all four daughters, it is not possible to fully reconstruct how four sisters could all have the same
name. There are enough records to develop a highly probable reconstruction, but the missing documents may provide additional
clarity when found.

There appears to have been only one Rocco Piotrowski in the entire Brze$§¢ Kujawski Parish at this time, and he was married to
Agnes Surdinski.

Marianna #1 was born in 1801. Her baptism was found with the name “Marianna”. It appears that the baptism took place in late
November 1801. During this time period, babies were often baptized on the same day or the day after their birth. Roch Piotrowski
and Agnes Surdinski were married just two months earlier. Marianna was married, but the marriage record has not been found.
She died in 1856 and was identified as “Marcjanna”. The death record did not list a mother’s name. Her father was identified as
Rocco Piotrowski from Pikutkowo.

Marianna #2 died as an infant in 1802. Her baptism has not been found. There is a possibility that the 1801 baptism could be the
correct record. However, an Al translation of the 1802 death record for a child named “Marianna” suggests that the baby was only
nine weeks old and could not have been born in 1801. The estimated age recorded at the death of Marianna #1 would place her
birth before her parents' marriage. However, it is more reasonable to conclude that she was born shortly after the wedding, in
either 1801 or 1802.

Marianna #3 was born about the same time as the infant Marianna died in 1802. Her baptism has not been found. She married in
1821 and was identified by the name “Maryanna”. She died in 1851 as “Marcjanna”. Her parents were identified as Rocco
Piotrowski and Agnes Surdinski of Pikutkowo.

Marianna #4 was born in 1813. The baptism has been found with the name “Maryanna". She was married in 1832 as
“Maryanna”, but died in 1848 with the name “Marcjanna”. Her parents were identified as Rocco Piotrowski and Agnes Surdinski.
However, her marriage was listed for the village of Miechowice where the groom lived, even though she was a resident of
Pikutkowo.

One possible explanation, based in part on Al-assisted analysis by Google Gemini, is that historical Polish-Catholic naming
practices may have allowed children to be associated with saints whose names were similar or whose names were used
interchangeably in records. Such naming practices do not easily translate to present-day fill-in-the-blank genealogy data sheets. It
is also possible that priests or record keepers used Marianna and Marcjanna inconsistently when recording later events. These
possibilities could help explain why four daughters in the same family were identified as Marianna, Maryanna, or Marcjanna in
different records. However, the surviving records do not establish precisely why the same or similar names were used.

To further complicate analysis, the death record for Rocco Piotrowski, from 1850, only listed three surviving daughters
(“Marcjanna", “Rozalia”, and “Jozefata™) and one son “Igancy”. However, based on the other records, two of his daughters
identified as Maryanna/Marcjanna should still have been living in 1850: Marianna #1 and Marianna #3. The death record therefore
appears to omit one surviving daughter.
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1779 Baptism of Roch Piotkowski
Pikutkowo (Brze$¢ Kujawski)

3. English Translation

"Pikutkowo.

On the same day of the same year, I, Fr. Jakub Kulaszewicz, Vicar,
baptized an infant named Roch, son of the legitimate spouses, the honest
Andrzej [Andrew] and Marianna Piotrowski. Godparents were the famed
[townsman] Kazimierz Kowalski and Marianna Czelontka."

Al translation (Google Gemini)
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1780 Baptism of Agnes Surdinksi
Pikutkowo (Brze$¢ Kujawski)

3. English Translation

"Village of Pikutkowo.

On January 21st of the same year, I, the same as above, baptized an
infant named Agnes [Agnieszkal, daughter of the honest legitimate
spouses Jan [John] and Marianna Surdynski. Godparents were the famed
Jozef tasinski and Dorota Podawiorowa [Podawiorowskal."”

Al translation (Google Gemini)
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Marriage Record of Roch Piotrowski and Agnes Surdinski
Married on 9/13/1801
Pikutkowo (Brzes¢ Kujawski)
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3. English Translation

"Village of Pikutkowo.

On the 13th day of September [or November], after three banns were
announced in the face of the Church on feast days before the people
gathered to hear Divine Service, following an examination, sacramental
confession, and Holy Communion, and with no canonical or civil
impediment having been found, and finally with the mutual consent of
the parties, I blessed the marriage between the industrious Roch
Piotrowski, a bachelor (juvenis) from the above-mentioned village, and
Agnes [Agnieszka] Surdynska. Trustworthy witnesses were Sebastian
Raciriski and Felix Sniewski, citizens of Brzesc, and others."

Al translation (Google Gemini)
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1850 Death record of Roch Piotrowski
Pikutkowo (Brze$¢ Kujawski)
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3. English Translation

"26. Pikutkowo. Took place in Brzes¢ on April 22, 1856, at ten o'clock in
the morning. There appeared Jedrzej Szafranski, forty years of age, and
Walenty Matusiak, forty years of age, both farmers from Pikutkowo, and
declared that on the twentieth day of the current month and year [April
26, 1850] at six o'clock in the morning, there died in Pikutkowo Roch
Piotrowski, seventy-one years of age, son of the late Jedrzej [Andrew] and
Marjanna, born in Pikutkowo and residing there with his children;
leaving behind in Pikutkowo his wife Agnieszka née Surdynska, and
children: Marjanna, Jozefata, Rozalia, and Ignacy. Upon eye-witness
verification of the death of Piotrowski, this act was read aloud to the
appearing witnesses and signed by Us; the appearing parties declared
they do not know how to write."

(Signed) Fr. Tarnowski, Deputy Pastor

Al translation (Google Gemini)
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1871 Death record of Agnes (Surdinski) Piotrowski
Pikutkowo (Brze$¢ Kujawski)
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3. English Translation

"81. Pikutkowo. Took place in Brzesc¢ on December 14 / 26, 1871, at one
o'clock in the afternoon. There appeared Szymon Pirikowski, forty-six
years of age, and Franciszek Bretos, forty-three years of age, both
peasants residing in Pikutkowo, and declared that on December 12 / 24 of
the current year [December 24, 1871] at nine o'clock in the morning,
there died in Pikutkowo Agnieszka née Surdynska Piotrowska (Agnieszka
z Surdynskich Piotrowska), a widow living on support, residing in
Pikutkowo and born there to the late Jan [John] and Marianna, formerly
the spouses Surdyniski; ninety-one years of age. Upon eye-witness
verification of the death of Agnieszka Piotrowska, this act was read
aloud to the present non-literate parties, and signed by Us alone."

Al translation (Google Gemini)
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Present-day Catholic Church in Brzes¢ Kujawski

Swietego Stanistawa Biskupa i Meczennika
Source: Google Maps (Street View)
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Children of Roch Piotrowski and Agnes Surdinski

Representative documents are shown below.
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Marianna #1
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1801 Baptism of Marianna Piotrowski
Pikutkowo (Brze$¢ Kujawski)

The godfather appears to be Martin Piotrowski, but the name is slightly illegible

English Translation:

"Village of Pikutkowo.

On the same day, I, the same as above, baptized an infant named
Marianna, born on the 26th of this month, daughter of the industrious
legitimate spouses Roch and Agnes Piotrowski. Godparents were Marcin
Piotrowski and Katarzyna Smagatka; assistants were Marcin Nierkowski
and Elzbieta Ziotkowska."

Al translation (Google Gemini)
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1856 Death of Marcjanna (Piotrowski) Losinska
Brzes¢ (Brzesé Kujawski)
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3. English Translation

"20. Brzesc. Took place in Brzesc on the sixth day of March, one thousand
eight hundred and fifty-six, at nine o'clock in the morning. Appeared
Michat Nowacki, carpenter, thirty-eight years of age, and Jan Piotrowski,
church sexton, sixty-eight years of age, both residing in Brzes¢, and
declared: that on the fourth day of the current month and year [March 4,
1856], at eight o'clock in the evening, died in Brzes¢ Maryanna tosinska,
sixty years of age, widow after Michat, daughter of Roch Piotrowski and
mother unknown [ matki nieswiadomej ], both deceased, born in
Pikutkowo, day laborer residing in Gustorzyn, leaving behind her
daughter Zofia, a day laborer in Brzesc. Upon eyewitness verification of
the passing of tosiriska, this Act was read aloud to the appearing parties
and signed by us, as the appearing parties do not write.”

(Signed) Fr. Tarnawski, Vicar

Al translation (Google Gemini)
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Marianna #2

Al B e T

1802 Death of Marianna Piotrowski
Pikutowo (Brzes¢ Kujawski)

English Translation:

"Village of Pikutkowo.

On September 26, died Marianna, daughter of Roch and Agnes Piotrowski,
aged 9 weeks. She was buried in the cemetery on the north side at
Cytoca.™

Al translation (Google Gemini)
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Marianna #3

1821 Marriage of Matthew (Mateusz) Btaszczak and Maryanna Piotrowski
Pikutkowo (Brzes¢ Kujawski)

Part 1/2
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Part 2/2
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2. English Translation (Combined Parts 1& 2)

[Part 1- Second Image / Beginning of Document]:

“No. 2. Marriage Act of Mateusz Btaszczak and Maryanna Piotrowska in
the village of Pikutkowo.

In the year one thousand eight hundred and twenty-one, on the twenty-
sixth day of the month of February at one o'clock in the afternoon.
Before us, Fr. Antonin Jabtoriski, Civil Registrar of the Brzes¢ Commune
in the Kujawy district, Masovian Voivodeship, residing in the Dominican
Monastery without house number in the town of Brzesé, appeared:

Mateusz Btaszczak, day laborer, widower of adult age, residing in the
village of Rzqtkowo under house number 5, having according to the
extract of his baptismal record submitted to us from the books of the
Brzes¢ Parish Church twenty-eight years of age, born in the village of
Rzqtkowo. His father and mother are no longer living; he has no brother,
uncle, grandfather, nor grandmother, in short no relatives according to
the declaration of witnesses below.

As well as the maiden Maryanna Piotrowska, minor [under 21], remaining
with her parents until now, residing under house number 8 in the village
of Pikutkowo, proving according to the extract of her baptismal record
submitted to us from the books of the Brzes¢ Parish Church nineteen
years of age [lat dziewigtnascie], born in the village of Pikutkowo, in
the presence of her father Roch Piotrowski, farmer, thirty-eight years of
age; her mother Agnieszka née Surdynska Piotrowska is not present due to
household interests, being forty years of age.

The appearing parties request that we proceed to the solemnization of
the marriage agreed between..."

Al translation (Google Gemini)
Part 1/2
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[Part 2 - First Image / Conclusion of Document]:

"..between them, the banns for which were announced before us... first
on the eleventh day of the month of February, and the second on the
eighteenth day of the same month of the current year, both on Sunday at
twelve noon. As we were informed of no impediment to the said marriage,
and the parents present consent to the marriage, agreeing thereby to
the request of the parties, after reading all above-mentioned documents
and Chapter Six of the Title of the Napoleonic Code on Marriage, we
asked the future groom and future bride whether they wish to unite with
each other in the bond of matrimony, to which each separately answered
that such is their will.

We declare in the name of the Law that Mateusz Btaszczak, widower... and
the maiden Maryanna Piotrowska are joined with each other in the bond
of matrimony.
Of which we drew up this Act in the presence of:
* Antoni Sierkowski, farmer, 50 years of age, house No. 27;
* Jan Meczynski, farmer, 40 years of age, house No. 13;
* Tomasz Zidtkowski, farmer, 45 years of age, house No. 14;
» Tomasz Sierkowski, farmer, 30 years of age, house No. 16;
All four witnesses residing in the village of Pikutkowo.

This Act was read aloud to the appearing parties, and signed by us alone
as all persons named in the Act do not know how to write."”

(Signed) Fr. Antonin Jabtonski, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
Part 2/2
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1851 Death of Marcjanna (Piotrowski) Btasiak
Pikutowo (Brze$¢ Kujawski)
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3. English Translation

"2. Pikutkowo. Took place in Brzes¢ on the fifth day of January, one
thousand eight hundred and fifty-one, at four o'clock in the afternoon.
Appeared Antoni Przywieczerski, fifty-five years of age, as well as Jan
Szanka, thirty-four years of age, both farmers residing in Pikutkowo,
and declared: that on the third day of the current month [January 3,
1851], at ten o'clock in the evening, died in Pikutkowo Maryanna Btasiak,
forty-six years of age, born in Pikutkowo to the late Roch Piotrowski and
Agnieszka née Surdynska, farmers in Pikutkowo, day laborer residing in
Pikutkowo — leaving behind her husband Mateusz Btasiak and orphan
daughters Jozefata and Rozalia. Upon eyewitness verification of the
passing of Maryanna Btastiak, this Act was read aloud to the appearing
parties and signed by us, as the appearing parties do not know how to
write."

(Signed) Fr. Tarnawski, Vicar

Al translation (Google Gemini)
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1803 Baptism of Peter Piotrowski
Pikutkowo (Brze$¢ Kujawski)

English Translation:

"Village of Pikutkowo.

On June 29, I, the same as above, baptized an infant named Piotr [Peter],
born on the 2éth of the present month, son of the industrious Roch
Piotrowski and Agnes, legitimate spouses. Godparents were the
industrious Grzegorz Kostrzewiarz from Witowo and Jadwiga from
Popowiczki."

Al translation (Google Gemini)
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1803 Death of Peter Piotrowski
Pikutkowo (Brze$¢ Kujawski)

English Translation:

"Village of Pikutkowo.

In the same year as above, on October 13, died an infant named Piotr
[Peter], aged 16 weeks, son of the industrious Roch and Agnes Piotrowski.
He was buried in the Cemetery of the Holy Spirit on the 15th of the same
month, at 'Na Daszie"."

Al translation (Google Gemini)
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1804 Baptism of Therese Piotrowski
Pikutkowo (Brzes¢ Kujawski)

3. English Translation
"Village of Pikutkowo.

In the same year as above, on the 1st day of November, I, Antont
Przybylski, Commendary of Brzesé, baptized an infant named Teresa, born
on the 36th of the same [month, i.e., October 30], daughter of the
industrious Roch and Agnes Piotrowski, legitimate spouses. Godparents
were the industrious Tomasz Ziotkowski and Marianna Klimecka."

Al translation (Google Gemini)
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1809 Baptism of Josephine Piotrowski
Pikutkowo (Brzes¢ Kujawski)
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3. English Translation

"96. Village of Pikutkowo. In the year one thousand eight hundred and
nine, on the nineteenth day of the month of March at half past one in the
afternoon. Before Us, Commendary of the Brzes¢ Parish carrying out the
duties of Civil Registrar of the Commune of Brzesé, Brzesé County, in the
Bydgoszcz Department, appeared Roch Piotrowski, twenty-nine years of
age, a farmer in the village of Pikutkowo located in the Brzes¢ Commune,
and presented to us a female child born in his house on the seventeenth
day of the month of March of the current year [March 17, 1809] at six
o'clock in the morning, declaring that it was begotten of him and
Agnieszka née Surdyk [Surdynska], twenty-nine years of age, his spouse,
and that his wish is to give her the name Jozefa. After making the above
declaration and presentation of the child in the presence of the famed
Augustyn Pniewski, sixty-seven years of age, a settled citizen in Brzesc,
and Piotr Gradkowski, forty years of age, a farmer in the village of
Pikutkowo, as witnesses; the father and two witnesses: the famed
Augustyn Pniewski and Piotr Gradkowski; this Birth Act, after being read
aloud to those present, was signed with Us by one of the witnesses, as
the second did not know how to write."

(Signed) Fr. Antoni Przybylski, Commendary of the Brzesc
Parish, Civil Registrar; Augustin Pniewski as witness; Mark
(X X X) of Piotr Gradkowski as witness.

Al translation (Google Gemini)
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1829 Marriage of Frank (Franciszek) Stasiak and Josephine Piotrowski
Pikutkowo (Brzes¢ Kujawski)
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3. English Translation

"No. 8 Pikutkowo. Took place in Brzes¢ on November 22, 1829, at one
o'clock in the afternoon. We make it known that in the presence of Antont
Skarzynski, farmer, sixty years of age, and Mateusz Kotasiak, farmer,
thirty-six years of age, both residing in Pikutkowo, on this day a
religious marriage was solemnized between Franciszek Stasiak, a
bachelor, farmhand residing in Kruszkowa Wola, born in Rzadka Wola, son
of the late spouses Antoni and Marianna Stasiak, farmers formerly
residing in Rzadka Wola, thirty-three years of age; and the maiden Jozefa
Piotrowska, daughter of Roch and Agnieszka Piotrowski, farmers, spouses
residing in Pikutkowo with whom she resides, born and residing there,
twenty years of age; with the oral consent of the bride's father present.
This marriage was preceded by three banns published in both the Parish
of Deby and the Parish of Brzesé, on November 1st, 8th, and 22nd of the
current year. No impediment to the marriage occurred. The new spouses
declare that they have not entered into any prenuptial agreement. This
act was read aloud to the appearing parties and signed by Us, as those
named herein do not know how to write."

(Signed) Fr. Teodor Lesiewicz, Vicar of the Brzesc¢ Parish

Al translation (Google Gemini)
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1833 Marriage of Joseph (Jozef) Spychalski and Josephine (Piotrowski) Stasiak
Pikutkowo (Brzes¢ Kujawski)
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3. English Translation

“No. 2. Pikutkowo. Took place in Brzes¢ on January twenty-first, one
thousand eight hundred and thirty-three, at two o'clock in the
afternoon. —

We make it known that in the presence of witnesses: Roch Piotrowski,
farmer, fifty years of age, as father of the bride, and Wincenty Jabtonski,
farmer, twenty-nine years of age, both residing in Pikutkowo, on this day
a religious marriage was solemnized between Jozef Spychalski, a
bachelor, son of the spouses Wincenty and Anna née Krowiriska
Spychalski residing in Mitanowo, born in Mitanowo and residing there on
his farm, thirty-two years of age; and Jozefa Stasiak, widow of Franciszek
Stasiak who died on December twenty-eighth, one thousand eight hundred
and thirty-one, daughter of the spouses Roch and Agnieszka née
Surdynska Piotrowski, residing in Pikutkowo, born also in Pikutkowo and
residing there with her parents, twenty-three years of age. — This
marriage was preceded by three banns: the first on the sixth, the second
on the thirteenth, the third on the twentieth, all of the current month
and year. No impediment to the marriage occurred. The new spouses
declare that they have entered into no prenuptial agreement. — This act
was read aloud to the appearing parties and witnesses, who do not know
how to write."

(Signed) Fr. Eugeniusz Kruszewski

Al translation (Google Gemini)
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3. English Translation

"16. Pikutkowo. — Took place in Brzesc on September twenty-fourth, one
thousand eight hundred and fifty-one, at twelve o'clock noon. — We make
it known that in the presence of witnesses: Szymon Balinski, farmer from
Pikutkowo, thirty-five years of age, and Wojciech Baliriski, farmer from
Wientec, forty years of age, on this day a religious marriage was
solemnized between Jedrzej Lipinski, widower of Elzbieta who died on July
eighth of last year in Madzerowo [Mazerowo], son of the late Kazimierz
and Agata (maiden surname unknown), of unknown birthplace, a farmer
residing in Pikutkowo, forty years of age; and Jozefa Spychalska, widow of
Jozef Spychalski who died on November fourth of last year [November 4,
1856] in Pikutkowo, daughter of the late Roch Piotrowski and Agnieszka
née Surdynska residing in Pikutkowo, born in Pikutkowo and residing
there, a female farmer, forty years of age. — This marriage was preceded
by three banns on August twenty-fourth, thirty-first, and September
seventh of the current year in the Parish of Brzesé. — No impediment to
the marriage occurred. — The new spouses declare that they entered
into a prenuptial agreement before Notary Public of the Wtoctawak
District, Pawet Karnkowski, on September 3 / 15 of the current year. —
This act was read aloud to the appearing parties and witnesses, and was
signed by Us and the witnesses; the appearing parties do not know how
to write."

(Signed) Fr. Tarnowski, Deputy Pastor; Szymon Balinski;
Wojciech Balinski

Al translation (Google Gemini)
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3. English Translation

"15. Pikutkowo. Took place in the town of Brzesc¢ on January 17 / 29, 1886,
at nine o'clock in the morning. — There appeared Wojciech Ogrodowski,
forty-seven years of age, and Walenty Kwiatkowskt, thirty-seven years of
age, both peasants residing in Pikutkowo, and declared that on January
15 / 27 of the current month and year [January 27, 1880] at two o'clock in
the afternoon, there died in the colony of Pikutkowo Jozefa Lipinska
(first marriage Stasiak, second Spychalska, third Lipinska, née Piotrowska
— Jozefa z Piotrowskich, pierwszego $lubu Stasiak, drugiego
Spychalska, trzeciego Lipinska), wife of a peasant, residing in
Pikutkowo, seventy-one years of age, born there, daughter of the late
Roch and Agnieszka née Surdyriska, formerly the spouses Piotrowski; —
leaving behind her widowed husband Andrzej [Jedrzej] Lipinski, living on
support, residing in Pikutkowo, and three children: Marianna, Wojciech,
and Marianna. — Upon eye-witness verification of the death of Jozefa
Lipiniska, this act was read aloud to those present, and signed by Us and
those present.”

(Signed) Wojciech Ogrodowski; Walenty Kwiatkowski; Fr. M.
Goratkowski, Registrar of Civil Status

Al translation (Google Gemini)
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1811 Baptism of Rosalie Piotrowski
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3. English Translation

"40. Pikutkowo. In the year one thousand eight hundred and eleven, on
the twenty-ninth day of the month of September, at eleven o'clock in the
morning. Before Us, Commendary of the Brzesc¢ Parish carrying out the
duties of Civil Registrar of the Commune and County of Brzes¢ in the
Bydgoszcz Department, appeared Roch Piotrowski, farmer residing in
Pikutkowo, thirty-three years of age, and presented to Us a female child
who was born in his house at House Number 19 on the twenty-eighth day
[September 28, 1811] at two o'clock at night, of the current month and
year, declaring that it was begotten of him and Agnieszka née Surdyk
[Surdynskal, thirty-two years of age, his spouse, and that his wish is to
give her the name Rozalia. After making the above declaration and
presenting the child to Us in the presence of Jan Mierzwicki, thirty-five
years of age, and Tomasz Smiatowski, twenty-[five] years of age, both
farmers residing in Pikutkowo, this act, after being read aloud to the
appearing parties, was signed by Us alone, as the declarants do not know
how to write."

(Signed) Fr. Mateusz Mierzejewski, Commendary of Brzes¢,
Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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3. English Translation

"No. 18. Pikutkowo. Took place in Brzes¢ on November sixth, one thousand
eight hundred and thirty, at one o'clock in the afternoon. —

We make it known that in the presence of Walenty Ketlewski, citizen, sixty
years of age, residing in Brzesé¢, and Antoni Pretes, farmer, forty-five
years of age, residing in the village of Pikutkowo, on this day a religious
marriage was solemnized between Mateusz Sztygowski, shepherd residing
in Kopenowo, Krapyna [Ktobka] parish, a bachelor born in Chlebowo, son
of the late legitimate spouses Marcin and Eleonora Sztyg, formerly
residing in Srednie in Prussia, thirty-one years of age; and the maiden
Rozalia Piotrowska, daughter of Roch and Agnieszka Piotrowski, farmers
residing in Pikutkowo with whom she resides, born there in Pikutkowo,
Brzes¢ parish, nineteen years of age. This marriage was preceded by
three banns, the first on October seventeenth, the second on October
twenty-fourth, the third on October thirty-first of the current year —
published both in the Krapyna parish as well as in the Brzes¢ parish,
along with the oral consent of the groom's mother present for this
marriage act, as well as the bride's father present for this same act. No
impediment to the marriage occurred. The new spouses declare that they
have entered into no prenuptial agreement. — This act was read aloud to
the appearing parties and witnesses, and was signed by the first
witness, Walenty Ketlewski, as those named in the act do not know how to
write."

(Signed) Fr. Teodor Lesiewicz, Vicar of the Brzes¢ Parish;
Walenty Ketlewski

Al translation (Google Gemini)
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3. English Translation

"Lubraniec and Smogorzewo. Took place in the town of Lubraniec on the
thirtieth day of January in the year one thousand eight hundred and
sixty at four o'clock in the afternoon: We make it known that in the
presence of witnesses Szymon Tomaszewski, sixty-seven years of age,
and Adam Szymariski, thirty-eight years of age, both shoemakers
residing in Lubraniec, on this day a religious marriage was solemnized
between Jozef Urbanski, a widower after the late Matgorzata who died in
the local parish, a komornik [tenant farmer/laborer] in Smogorzewo,
residing there, born there, son of the late Szymon and Katarzyna née Ryj,
spouses Urbarniski, fifty years of age. — and Rozalia Stygowska
[Sztygowskal, a widow after the late Mateusz who died a year ago in this
local parish, daughter of the late Roch and Agnieszka née Surdyriska,
spouses Piotrowski, born in Pikutkowo and currently residing in
Lubraniec with her son, forty-two years of age; This marriage was
preceded by three banns on the days: fifteenth, twenty-second, and
twenty-ninth of the current month and year in the local parish. No
impediment to the marriage occurred. The new spouses declare that they
have entered into no prenuptial agreement. This act was read aloud to
the appearing parties who do not know how to write, and was signed by
us only."

Al translation (Google Gemini)
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1871 Marriage of Andrew (Andrzej) Augustyniak and Rosalie (Piotrowski) Urbanski
(Lubraniec Parish)

Rocco Piotrowski and Agnes Surdinski - Michael E. Byczek
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3. English Translation

"17 Lubraniec. Took place in Lubraniec on the seventeenth / twenty-ninth
day of October, one thousand eight hundred and seventy-one, at three
o'clock in the afternoon. We declare that in the presence of witnesses:
Michat Tomczak, fifty years of age, householder, and Marcin Hatas, thirty
years of age, both householders residing in Lubraniec, on this day a
religious marriage union was contracted between Andrzej Augustyniak,
widower, forty-six years of age, after the late Rozalia née Grobowiec
who died in this parish, [born in] Tysewo in Smieldw Parish, son of the
late Roch and Marianna née Hormat, spouses Augustyniak, householder
residing in Borek; and Rozalia née Piotrowska, 1st-voto Sztempkowska,
2nd-voto Urbanska, widow, fifty-four years of age, after the late 0zip
[Jozef] Urbanski, who died in Lubraniec on the eleventh / twenty-third
day of October, one thousand eight hundred and sixty-six (1866) — born
in Pikutkowo, daughter of the late parents Roch and Agnieszka, spouses
Piotrowski — residing in Lubraniec. This marriage was preceded by three
publications of banns in the local parish church in Lubraniec on
September 26 / October 8, October 3 / 15, and October 10 / 22 of the
current year. The newlyweds declare that no prenuptial agreement was
entered into between them. This act, after being read aloud, was signed
by Us only, as those present for the act are illiterate."

(Signed) Fr. Ludwik Grompski, Pastor of the Lubraniec Parish,
Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1880 Death of Rosalie (Piotrowski) Augustyniak
Galonki (Swierczyn)
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3. English Translation

"Salonki, No. 22. Took place in the village of Seweryn, on the
eighteenth/thirtieth day of March, one thousand eight hundred and
eighty-two, at eight o'clock in the morning. Appeared Florian Modrynski,
thirty-eight years of age, and Jozef Wosiriski, thirty-two years of age,
both day laborers residing in the village of Seweryn, and declared that
in the village of Salonki on the fifteenth/twenty-seventh day of March,
of the current year, at three o'clock in the afternoon died Rozalia née
Piotrowska, 1st marriage Sztygowska, 2nd marriage Urbanska, 3rd marriage
Augustyniak, wife of a peasant, seventy-eight years of age, born in the
village of Pikutkowo, daughter of the late Roch and his wife Agnieszka
née Surdyriska, [at time of death] in the village of Borek, leaving behind
her widowed husband Andrzej Augustyniak; after inspection of the body
[and] credible testimony regarding the passing of Rozalia Augustyniak,
this act was read aloud to those present and, due to their illiteracy, was
not signed."

Al translation (Google Gemini)
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1813 Baptism of Maryanna Piotrowski
Pikutkowo (Brze$¢ Kujawski)
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3. English Translation

“No. 5. Village of Pikutkowo. Birth of Marcjanna Piotrowska.

In the year one thousand eight hundred and thirteen, on the second day
of the month of August, at ten o'clock in the morning. Before Us as above
appeared Roch Piotrowski, fifty-two years of age, farmer residing in the
village of Pikutkowo, and presented to Us a female child, who was born in
his house on the first day of the current month and year [August 1,
1813], declaring that she was begotten of him and Agnieszka, forty-five
years of age, his spouse, and that his wish is to give her the name
Marcjanna [Marianna]. After making the above declaration and
presenting the child, in the presence of Piotr Szraukowski, twenty-eight
years of age, and Jan Meczyriski, thirty-two years of age, both farmers
residing in the village of Pikutkowo, whereupon this Act, after being
read aloud to those appearing, was signed by Us alone, as the witnesses
do not know how to write."”

(Signed) A. Meczynski, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)

Rocco Piotrowski and Agnes Surdinski - Michael E. Byczek Page 47 of 70



1832 Marriage of Adalbert (Wojciech) Krolak and Maryanna Piotrowski
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3. English Translation

"No. 67. Miechowice. Took place in Brzesc¢ on the nineteenth day of
November, one thousand eight hundred and thirty-two, at twelve o'clock
noon: —

We make it known that in the presence of witnesses: Roch Biesiada,
farmer, thirty-six years of age, residing in Miechowice, and Wincenty
Jabtoriski, farmer, thirty years of age, residing in Pikutkowo, on this day
a religious marriage was solemnized between Wojciech Krolak, widower
after the late Ewa Krdlak, son of the late spouses Wawrzyniec and
Barbara Krdlak, born in Miechowice, residing on a farm there, twenty-
nine years of age; — and the maiden Maryanna Piotrowska, daughter of the
spouses Roch and Agnieszka Piotrowski, residing in Pikutkowo, born in
Pikutkowo, residing there with her parents, eighteen years of age [ lat
Oémnascie ]. This marriage was preceded by three banns, the first on the
fourth, the second on the eleventh, the third on the eighteenth, all of the
current month and year. As well as the oral consent of the parents of the
bride present for this Marriage Act. No impediment to the marriage
occurred. The new spouses declare that they have entered into no
prenuptial agreement. This Act was read aloud to the appearing parties
and witnesses, who do not know how to write."

(Signed) Fr. Eugeniusz Kruszewski

Al translation (Google Gemini)
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1848 Death of Marcjanna (Piotrowski) Krolak
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3. English Translation

"137. Miechowice. Took place in Brzesc on the sixth day of December, one
thousand eight hundred and forty-seven, at ten o'clock in the morning.
Appeared Antoni Szczepanski, thirty years of age, as well as Jands
[Janusz] Pinkowski, forty-three years of age, both farmers from
Miechowice, and declared that on the fourth day of the current month
and year [December 4, 1847], at ten o'clock in the evening, died in
Miechowice Maryanna Krolak, thirty years of age, daughter of Roch
Piotrowski and Agnieszka née Surdynska residing in Pikutkowo, born in
Pikutkowo, residing in Miechowice, leaving behind there her husband
Wojciech Krélak, farmer, and six children: Pawet, Tomasz, Franciszka,
Agnieszka, Magdalena, and Maryanna. Upon eyewitness verification of the
passing of Krdlak, this Act was read aloud to the appearing parties and
signed by us, as the appearing parties do not know how to write."”

(Signed) Fr. Tarnawski, Vicar

Al translation (Google Gemini)
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3. English Translation

“No. 5 Death Act of Antont Piotrowskti from the village of Pikutkowo.

In the year one thousand eight hundred and fourteen, on the twenty-
fourth day of May at ten o'clock in the morning, before Us as above
appeared Roch Piotrowski and Franciszek topacki, the first of whom is
forty years of age, and the second sixty, both farmers from the village of
Pikutkowo, and declared to Us that on the twenty-second day [May 22,
1814] at about eight o'clock in the evening, died Antoni, son of the
aforementioned Roch and Agnieszka née Surdyriska Piotrowska, being
three years of age. This act, after being read aloud to the parties by Us
alone since the witnesses do not know how to write, was signed."

(Signed) Marzinski, Civil Registrar of the Commune

Al translation (Google Gemini)
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3. English Translation

"No. 35. Pikutkowo. Took place in Brzesc on the twenty-ninth day of
November, one thousand eight hundred and thirty-three, at one o'clock
in the afternoon. —

We make it known that in the presence of witnesses Stanistaw Urbariski,
farmer, thirty years of age, residing in Duza Nima, and Roch
S'wiqtkiewicz, day laborer, thirty-six years of age, residing in Pikutkowo,
on this day a religious marriage was solemnized between Jozef Kocinski,
bachelor, son of the spouses Wojciech and Katarzyna Kociriski, shepherds
residing in Chromowola in Raciqz parish, born in Wituchna, Ryczywdt
parish, residing as a farmer in Pikutkowo, twenty years of age; — and the
matiden Barbara Piotrowska, daughter of the spouses Roch and Agnieszka
née Surdynska Piotrowski, residing in Pikutkowo, born in Pikutkowo,
residing with her parents, having completed fifteen years of age. This
marriage was preceded by three banns, the first on the sixth, the second
on the thirteenth, the third on the twentieth day of October of the
current year; as well as the oral consent of the parents of the newlyweds
present for this Act. — No impediment to the marriage occurred. — The
new spouses declare that they have entered into no prenuptial
agreement between themselves. — This Act was read aloud to the
appearing parties and witnesses, who all do not know how to write."

(Signed) Fr. Adam Sarnecki, Vicar of the Brzes¢ Parish

Al translation (Google Gemini)
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1836 Death of Barbara (Piotrowski) Kocinski
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3. English Translation

"28 Pikutkowo. Took place in Brzesc on the twenty-eighth [recorded as
29th in numerical figure / written as 28th] day of March, one thousand
eight hundred and thirty-six, at eight o'clock in the morning. Appeared
Antoni Przepiorczynski, farmer from Pikutkowo, fifty years of age, and
Jozef Gliszczynski, farmer from Pikutkowo, forty years of age, and
declared: that on the twenty-eighth day of March of the current year
[March 28, 1836] at three o'clock in the night, died Barbara Kucinska,
tenant laborer residing in Pikutkowo, seventeen years of age, leaving
behind her widowed husband Jozef Kuczynski [Kocinski], farmer, — [and]
her parents Roch and Agnieszka Piotrowski, farmers residing in
Pikutkowo. Upon eyewitness verification of the passing of Kuczynska,
this Act was read aloud to the appearing parties, who do not know how to
write."

(Signed) Fr. Julian Sarnowski, Vicar of the Brzesc¢ Parish

Al translation (Google Gemini)
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1821 Baptism of Ignatius Piotrowski
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3. English Translation

“No. 75. Birth Act of Ignacy Piotrowski in the Village of Pikutkowo.

In the year eighteen hundred and twenty-one, on the twenty-sixth day of
the month of July at eleven o'clock in the morning. Before Us as above,
there appeared Roch Piotrowski, a farmer, forty years of age, residing in
the village of Pikutkowo, and presented to us a male child, which was
born in his house at house number 14 on the twenty-second day of the
current month and year at eleven o'clock in the morning, declaring that he
was begotten of him and his wife Agnieszka née Surdynska, forty years of
age, and that it is his wish to give him the name Ignacy. After making the
above declaration and presenting the child in the presence of Michat
Sobczariski, a farmer, forty years of age, [residing at house] number 5,
as well as Antoni Sieczkowski, a farmer, fifty years of age, [residing at
house] number 20, both witnesses residing in the village of Pikutkowo.
Whereupon this birth act was read aloud to the declarants and signed by
Us alone, as the father and witnesses do not know how to write."

(Signed) Fr. Antonin Jabtonski, Civil Registrar of the Brzesc¢
Districk

Al translation (Google Gemini)
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1845 Marriage of Ignatius Piotrowski and Marciana Zaparucha
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3. English Translation

“No. 1. Wola Honkowska. Took place in Dgbie on the tenth day of April,
eighteen hundred and forty-five at two o'clock in the afternoon. We make
known that in the presence of witnesses: Tomasz Matusiak, fifty-one
years of age, a farmer from Wola Honkowska, as well as Wojciech Wrdbel,
forty-one years of age, a farmer from Michowice; on this day a religious
marriage was contracted between Ignacy Piotrowski, a young man twenty-
four years of age, son of the spouses Roch and Agnieszka née Surdynska
Piotrowski, born in Pikutkowo and residing there on the farm, and the
maiden Marcjanna Zaparuszewska, sixteen years of age, daughter of the
spouses Pawet and Brygida née Ortowska Zaparuszewski, born in Wola and
residing there with her parents. This marriage was preceded by three
banns published on the twelfth, nineteenth, and twenty-sixth days of the
month of January of the current year in the Parishes of Brzes¢ and
Dgbie. No impediment to the marriage occurred, and the oral consent of
both fathers of the newlyweds, who were present at this Marriage Act,
was declared. The newlyweds declared that they entered into no
prenuptial agreement at any office. This act was read aloud to the
declarants and signed by Us alone, as the witnesses cannot write.”

(Signed) Fr. Mateusz Korzeniewski, Registrar of Dagbie Parish

Al translation (Google Gemini)
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1899 Marriage of Ignatius Piotrowski and Anna (Kmieciak) Latecki
Pikutkowo (Brzes¢ Kujawski)
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3. English Translation

"18. Pikutkowo. Took place in the city of Brzes¢ on January 20 / February
1, 1891, at two o'clock in the afternoon. We announce that in the presence
of witnesses Antoni Wtadkowski, fifty years of age, and Jozef Majariski,
fifty-seven years of age, both landowners residing in the village of
Pikutkowo, on this day a religious marriage was contracted between
Ignacy Piotrowski (Ignacy Piotrowski), seventy-one years of age,
widower after his deceased wife Marcjanna Piotrowska née
Zaparuszewska, who died in the city of Brzesc¢ on February 8 / 26, 1896,
living on his own means, born in the village of Pikutkowo, where he
currently resides, son of the deceased Roch and Agnieszka née
Surdyriska, once the spouses Piotrowski, who resided in the village of
Pikutkowo; — and Anna Klimitzka née Kmiecik [or Agnieszka / Anna
Kmiecik], of two names, widow after her deceased husband Adam
Klimitzki, who died in the city of Brzesc on July 31 / August 12, 1896, born
in the village of Zduny, parish of [Izbica?], Novograd-Volynsky Uyezd,
Volhynian Governorate, daughter of the deceased Walenty and Katarzyna
née Jeminska, once the spouses Kmiecik, forty-five years of age, a worker
residing in the village of Pikutkowo. This marriage was preceded by
three banns published in the local parish church on January 16/22, 17/29,
and 24 / February 5 of the current year. The newlyweds declared that
they entered into no prenuptial agreement. The religious rite of
marriage was performed by Fr. Jan Niemianowski, acting magistrate of
the Brzesé Parish. This act, after reading aloud, was signed by Us alone
due to the illiteracy of the newlyweds and witnesses."

(Signed) Fr. Jan Niemianowski, Civil Registrar.

Al translation (Google Gemini)
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1906 Death of Ignatius Piotrowski
Pikutkowo (Brzes¢ Kujawski)
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3. English Translation

"188. Pikutkowo. Took place in the city of Brzes¢ on November 3 / 16, 1966,
at ten o'clock in the morning. There appeared Jozef Szafrariski, sixty-
five years of age, and Jozef Rybacki, seventy-four years of age, both
living on their own means, residing in Pikutkowo, and declared that on
November 1/ 14 of the current year, at six o'clock in the evening, there died
in Pikutkowo Ignacy Piotrowski (Ignacy Piotrowski), living on his own
means, ninety-one years of age, born and residing in Pikutkowo, son of the
deceased Roch and Agnes [Agnieszka], maiden name unknown, once the
spouses Piotrowski, leaving behind his widowed wife Anna Piotrowska. —
Upon eye-witness verification of the death of Ignacy Piotrowski, this act
was read aloud to those present, who are illiterate, and signed by Us
alone. — Civil Registrar: (Signed) Fr. St. Kuliriski."

Al translation (Google Gemini)
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John

1824 Baptism of John Piotrowski
Pikutkowo (Brze$¢ Kujawski)
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3. English Translation

“No. 76. Pikutkowo. In the year one thousand eight hundred twenty-four,
on the twentieth day of the month of June at three o'clock in the
afternoon. Before us, Civil Registrar of the Brzes¢ commune, appeared
Roch Piotrowski, farmer, forty-four years of age, residing in the village of
Pikutkowo, and presented to us a male child who was born in his house at
House Number 13 on the seventeenth day of the current month and year
[June 17, 1824] at three o'clock in the morning, declaring that he was
begotten of him and Agnieszka née Surdynska, forty-four years of age, his
spouse, and that his wish is to give him the name Jan. After making the
above declaration and presenting the child to us in the presence of
Pawet Kwieciriski, day laborer, thirty years of age, and Antont
Stenkowski, sixty years of age, farmer, both residing in the village of
Pikutkowo, this act was read aloud and signed by us alone, as the father
and witnesses do not know how to write."

(Signed) Fr. Tomasz Dymowski, Civil Registrar of Brzesc
Commune

Al translation (Google Gemini)
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1826 Death of John Piotrowski
Pikutkowo (Brze$¢ Kujawski)
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3. English Translation

“No. 19. Pikutkowo. Took place in Brzesc on the sixth day of April, one
thousand eight hundred and twenty-six, at eight o'clock in the morning.
Appeared Roch Piotrowski, farmer, forty-six years of age, and Pawet
Konieczek, tenant laborer, fifty years of age, residing in Pikutkowo; and
declared that on the fifth day of the current month and year [April 5,
1826] at four o'clock in the morning, died Jan Piotrowski, having
completed one year and nine months of life, son of the above-named Roch
Piotrowski and Agnieszka née Surdyriska, forty-six years of age, spouses.
Upon eyewitness verification of the death of the aforementioned child,
this act was read aloud to the appearing parties; who do not know how
to write."

(Signed) Fr. Tomasz Dymowski, Vicar of the Brzesc¢ Parish

Al translation (Google Gemini)
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Additional Information

Michael E. Byczek, an Illinois attorney and managing real estate broker, has compiled original records for genealogy since 1992.
Research and analysis have been published on family websites for over 30 years. A project to compile comprehensive digital,
print, and video documentaries for every direct blood ancestor began in September 2024 for accurate online genealogy.

Rocco Piotrowski and Agnes Surdinski are Michael E. Byczek’s 4x-great-grandparents. Their son Ignatius Piotrowski
(3x-great-grandfather) married Marciana Zaparucha in 1845 in Dabie. Their son Joseph Piotrowski (2x-great-grandfather) married
Victoria Nowakowski in 1876 in Radziejow. Their daughter Margaret Piotrowski (great-grandmother) married Joseph Bykowski
in 1907 in Witowo prior to settling in Chicago, IL. Their son Roman Bykowski (grandfather) arrived in the United States when he
was three years old. The family lived in the Bucktown neighborhood of Chicago. Roman married Antoinette Murzynowicz/
Marynowski in 1936 at St. Stanislaus Kostka in the Pulaski Park neighborhood. Their daughter Betty A. Bykowski (mother)
married Michael M. Byczek in 1974 at St. Helen’s on Augusta and Oakley in Chicago. They have two children.

Michael E. Byczek is the eldest and was born in the Bridgeport neighborhood.

Google Maps (Kuyavian-Pomeranian Voivodeship in north-central Poland):

* Pikutkowo is a village in the administrative district of Gmina Brze$¢ Kujawski within Wtoctawek County
* Brze$¢ Kujawski is a town in the administrative district of Gmina Brzes¢ Kujawski within Wloctawek County
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